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RESUMO 

Como as línguagens faladas, as línguagens de sinais não são universais e variam em diferentes países e 

continentes do mundo. LIBRAS (Línguagem Brasileira de Sinais) é a segunda línguagem oficial do Brasil 
e é a linguagem  adotada pela comunidade de surdos brasileiros para se comunicar. Os sinais de LIBRAS 

são compostos por configurações de braços, mãos, dedos, expressões faciais e são afetados por 

modificadores de espaço e intensidade, o que torna o seu reconhecimento mais complicado do que a 

simples identificação de sinais manuais e gestuais. Os sinais são organizados, de acordo com uma 

gramática, respeitando as frases, orações e sentenças da forma como qualquer outra linguagem falada ou 

de sinais. A tradução automática de uma linguagem de sinais normalmente inclui uma fase inicial para 

detectar os limites dos sinais. Neste artigo, aplicamos um método de crowdsourcing para identificar os 

limites dos sinais presentes em vídeos pré-gravados que apresentam intérpretes de LIBRAS. Os limites ou 

fronteiras da sinalização nos vídeos foram estabelecidos a partir do processamento de contribuições de 

trabalhadores de diferentes países e continentes, que supostamente nunca ouviram falar de LIBRAS ou de 

qualquer outra linguagem de sinais. Para avaliar o processo de segmentação, comparamos os limites dos 
sinais identificados pela multidão com a verdade fundamental fornecida por uma equipe de especialistas 

em LIBRAS, que também avaliou a qualidade da delimitação dos sinais identificados. Nossa análise 

mostrou que nosso método de crowdsourcing foi capaz de obter 93,75% dos limites dos sinais com 

sucesso. 
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Perguntas: 

1)"Qual a principal mensagem do trabalho?" Para responder a esta pergunta, identifique no artigo qual 

o problema que os autores procuram resolver 

 

2)"Qual a principal contribuição do trabalho?" Para responder a esta pergunta, identifique no artigo 

qual a solução reportada pelos autores 

 

3)"Como o trabalho foi avaliado?" Para responder a esta pergunta, identifique no artigo como os 

autores avaliaram o impacto da solução proposta no problema identificado originariamente 

 

4)"Qual a principal limitação do trabalho?" Para a responder esta pergunta, *analise criticamente* o 

trabalho apresentado no artigo e identifique uma limitação na solução reportada relativamente ao 

problema tratado 

 

Sua resposta 

1) Dificuldades de comunicação dos surdos brasileiros devido às linguagens de sinais não serem 

universais e variarem entre os diferentes países e continentes do mundo;  

2) Os sinais de LIBRAS são compostos por configurações de braços, mãos, dedos, expressões faciais e 

são afetados por modificadores de espaço e intensidade, o que torna o seu reconhecimento mais 

complicado do que a simples identificação de sinais manuais e gestuais. Os sinais são organizados e 

classificados, de acordo com uma gramática, respeitando as frases, orações e sentenças da forma como 

qualquer outra linguagem falada ou de sinais. A tradução automática de uma linguagem de sinais 

normalmente inclui uma fase inicial para detectar os limites dos sinais. Neste artigo, os autores aplicaram 

um método de crowdsourcing para identificar os limites dos sinais presentes em vídeos pré-gravados que 

apresentam intérpretes de LIBRAS. Os limites ou fronteiras da sinalização nos vídeos foram 

estabelecidos a partir do processamento de contribuições de trabalhadores de diferentes países e 

continentes, que supostamente nunca ouviram falar de LIBRAS ou de qualquer outra linguagem de sinais;  

3) Para avaliar o processo de segmentação, os autores compararam os limites dos sinais identificados pela 

multidão com a verdade fundamental fornecida por uma equipe de especialistas em LIBRAS, que também 

avaliou a qualidade da delimitação dos sinais identificados. A análise dos autores mostrou que o método 

de crowdsourcing foi capaz de obter 93,75% de eficiência e eficácia dos limites dos sinais com sucesso;  

4) Limitação quanto as linguagens de sinais não serem universais e variarem entre os diferentes países e 

continentes do mundo, dificuldades de decodificação dos sinais (Linguagem de Libras) compostos por 

configurações de braços, mãos, dedos, expressões faciais e que são afetados por modificadores de espaço 

e intensidade, o que torna o seu reconhecimento mais complicado do que a simples identificação de sinais 

manuais e gestuais. 

 

 


